
MEMORANDLIM O RAZUMIIEVANIU -

O BILATERALNO I SURADNII
IZMEDU

USTAWVOGA SUDA BOSNE I HERCEGOVINE
I

LISTAVT{OGA SLIDA REPUBLKE TURSKE

llstaani sud Bosne i Hercegoaine i llstaani sud Republike Turske (u

dalj nj em tekstu: S tr ane),

sa leljom da pokrenu bilateralne proSrame suradnie na zajednitkom

polju rada, dn razmieniuju znanie i iskustaa, te da oiniaiu saoie

institu cion uln e kaP acit et e,

Shaaiajuti da postoje opraadani razlozi za razuiianie suradnie izmedu

daiju strann,

Vjerujuii da 6e ouaj Memorandum o razumiieuanju ponuditi

adekaatan okair za budutu institucionalnu suradniu,

Strane su se dogouorile knko slijedi,

ilanak 1. Sarha

Strane se slaiu da rade na iaianiu saoie suradnie putem

implementiranja i razaiianja prlSrama koii 6e dopriniieti razaoiu

prijatetjskih odnosa, institucionalnih kapaciteta i komparatianog

izuinaanja praaa.



Clanak 2. Oblici suradnje

U oaome smislu Strane se slalu da 6e suradiaati u sljedeiim oblastima:

a) Obuke

aa) Strane mogu prouesti znjednidke programe obuke iz njihoae

oblasti rada i drugih oblasti o kojima se dogouore;

bb) Strane se mogu pozaati da sudjeluju u programima obuke koje

pr ou ode njihoa e institucij e;

cc) Strane mogu razmjenjioati predaaade, materijale i informncije o

obuci kqo ito su setoai materijala za obuku, knjige, qudioaizualni

materijali itd., koje pripreme njihoai odjeli odgoaorni za obuku;

b) Istral,iaanjelizuiauanje

aa) Strane se slqlu da poduzmu zajednidks izutaaanja tema koje se

odnose na njihouo funkcioniranje;
bb) Strane mlgu razmijeniti strudnjake iz oblasti izuiaoanja o

kojima se Strane dogoaore;

c) Seminari

aa) Strane se mogu dogoaoriti da organiziraju zajedniike seminare o

temama o kojima se dogoaore;

d) Razmjena znanja i iskustaoa

aa) Strane mogu razmijeniti znanje i iskustaa o temama na nadin kako

se dogoaore;

bb) Strane mogu razmijeniti delegacije i osoblje kako bi razmijenile
znanje i iskustaa;

c) Drugi oblici suradnje



Drugi oblici suradnje se, takoder, mogu ostasriti prema zajedniikom

dogouoru Strana u pisanom obliku.

Clanak 3. Komunikacija u pisanom obliku

Strane mogu utrtrditi metodu proaedbe oblikn aktianosti kao ito je
naaedeno u ilanku 2, kso i trnjanje programa suradnje i drugih detalia

koji nisu naaedeni u orJom memorandumu putem pisane komunikaciie,

ilanak 4. Razmjena delegacija

Osim ako nije drugatije dogoaoreno, razmjena delegacija ili struinjaka

izmedu Strnna se odaija bar jednom godiSnie. Domatin osiguraaa

delegaciji i strudnjncima dokument, diplomu ili certifikat koii ie
pripremljen na sluZbenom jeziku, te na engleskom jeziku u koiem te se

naaesti tema, trajnnje i opseg suradnje koja je postignuta.

Predsjedniklpredsjednica suda-domadina dostaalja primjerak oaih

dokum en at a p r e d sj e dn iku I p r e ds j e dni ci su d a- g o s t a.

ilanak 5. Dopune, izmjene i dodaci

Dopune, izmjene i dodaci oalme memorandumu se dostaaljaju u obliku

sp or azuma daiju Str ana,

Clanak 6. Kontakti

Strnne mogu odrediti jednog ili aiie tlanoaa sT)og osoblja kao kontakt-

osobu odgoaornu za komuniciranje i obaaljanje neophodnih priprema

za implement acij u oa o ga memor anduma.



Clanak 7. Izratsna komunikacija i jezik komuniciranja

Osim ako nije drugadije odredeno, Strane komuniciraju izraano.

Komunikacija izmedu Strana se mole oduijati na engleskom, turskom

ili jednom od tri sluZbena jezika u Bosni i Hercegoaini - bosanskom,

hraatskom i srpskom,

ilanak 8. Troikoai

Medunarodne troikoae putoaanja u saezi sa proaedbom suradnje

nnaedene u ilsnku 2. snosi gost, a lokalne troikoae putouanja, kao i

troikoae smjeitaja snosi domaiin.

Clanqk 9. Stupanje na snagu

Oaaj Meruorandum o razumijersanju o uspostaui bilateralne suradnje

stupa na snagu od nadnerska potpisioanja, te ostaje na snazi u
razdoblju od pet godina. Obnarslja se prema automatizmu u jednakim

razdobljima, osim nko Strane ne obnaijeste jedna drugu o namjeri da

raskidaju Memornndum u pisanom obliku bar tri mjeseca unaprijed.

Clanak 10. Praani status Memoranduma o r&zumijeaanju

Oaaj memorandum ne predstaalja medunarodni splrazum ili ugooor

koji je praano obuezujuti u jaanom medunarodnom praTru, niti
dodjeljuje bilo kakaa praaa Stranama prema njihoaom domatem

zakonu.
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Clanak L1-. Konaine odredbe

U slutaju razliiitog tumatenja teksta oaog memlranduma, uerzija na

engleskom jeziku je rsaZeta. Bilo kakao razlitito tumaienje se rjeiaaa

putem konzultacija ili putem zajednitki dogoaorenih metoda.

U znak poturde predstaunici obje strane su potpisali orsaj sporazum o

razumijeaanju 24. traanja 2009. godine u Ankari, u primjercima na

turskom, jednom od tri sluZbena jezika u Bosni i Hercegoaini

bosanskom, hraatskom i srpskom, te na engleskom jeziku koji su

jednako autentiini.

Ni.E. Sesda Palaari6,

predsjednica

Ustaanoga suda Bosne i

l/i.E. Hagim Kiliq,

predsjednik

Ustaunoga suda Republike Turske

Heycegoaine
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